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AHHOTAMSA

B nanHOM Hay4yHOUM CTaThe pacCMaTpUBACTCS MEPEBOIUYECKUAN aHAIU3 KaK BaXKHBIN
ATall TMOCTPENAKTUPOBAHMS MAIIMHHOIO IIEPEBOJA XYJO0KECTBEHHOIO TEKCTA.
Cratrbs aHaIU3UPYET CYIIECTBYIOIIKE METO/IBI U ITOJIXO0/IbI K IOCTPENAKTUPOBAHMIO,
BBIJIETIAS KJIFOUEBBIE ACIIEKThI IIEPEBOIUECKOr0 aHAIN3a, BKIII0Yasl OLIEHKY Ka4eCTBa
MalIMHHOTO TIEpPeBOJIa M HEOOXOAMMOCTh €ro aJanTalud JJIs COXpPaHEHUs
XYJI0’)KE€CTBEHHBIX 0COOeHHOCTEH TekcTa. Kpome Toro, paccmMaTpuBaroTCs MpUMEPHI
YCIELIHOTO MIPUMEHEHUS IIEPEBOTYECKOTO aHaiu3a B MIPAKTHKE
MOCTPEIAKTUPOBAHUS, UTO [MO3BOJISIET BBISIBUTH OCHOBHBIE MPOOJIEMBI U CII0KHOCTH,
BOZHHMKAIOIIME MPHU HUHTEPIPETAUNN XYAOKECTBEHHBIX IpOU3BEICHUNA. B
3aKJIFOUYCHHE MOJYEPKUBAETCSA, YTO MEPEBOJYECKUN AHAIN3 HE TOJIBKO YIydIlIaeT
KaueCTBO MAIIMHHOTI'O IIEPEBO/IA, HO U CITOCOOCTBYET OoJiee ri1y00KOMY TOHUMAHUIO
XYyJI0O)KECTBEHHOTO TEKCTa, YTO JEJAeT €ro HE3aMEHUMBIM HHCTPYMEHTOM IS

PO eCCHOHANIBHBIX MEPEBOIYUKOB B ATIOXY HU(PPOBU3ALIUU.
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Abstract

This article discusses translation analysis as an important stage of post-editing a
machine translation of a fiction text. The article analyses the existing methods and
approaches to post-editing, highlighting the key aspects of translation analysis,
including the assessment of the quality of machine translation and the necessity of
its adaptation to preserve the artistic features of the text. In addition, examples of
successful applications of translation analysis in post-editing practice are discussed,
highlighting the main problems and difficulties encountered in interpreting fiction.
Finally, it is stressed that translation analysis not only improves the quality of
machine translation, but also contributes to a deeper understanding of the fiction
text, making it an indispensable tool for professional translators in the era of

digitalisation.
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[lepeBomueckuii aHalin3 — 3TO IPOLIECC, KOTOPBIM BKIIOYACT H3YUYECHHUE
TEKCTa C [EJbI0 BBISIBIICHUS aCTIEKTOB, HEOOXOAMMBIX JIJIs1 KAY€CTBEHHOTO MIEPEBO/IA.
OH MOXeT OXBaThiBaTh pa3JIMYHbIE YPOBHHM, TaKUE KaK JIEKCUYECKUH,
IrPAMMaTHYECKUN U CTUIMCTUYECKUUA. OCHOBHBIE LIENH MEPEBOAYECKOTO aHAIN3A!
IIOHNMAHUE MCTOYHUKA, BBISBICHUE TPYAHOCTEH, CPABHECHHE S3BIKOB, Y4YET
ayIUTOPUU. DTal NPEANEPEBOAUYECKOTO aHAIN3a TEKCTA PACCMATPUBAETCA HAMU HE
TOJIbKO KaK HEIIPEMEHHOE YCJIOBUE BHITIOJHEHUSI KAU€CTBEHHOTO MIEPEBO/IA, HO U KAK
BIIOJIHE KOHKPETHAs TEXHUKA IOHUMAaHHUS CMBICJIA IEPEBOAUMOTO TeKCTA. [Ipu aTOM
OJHVMM W3 YCIIOBUM SBJISICTCS BBINOJHEHHWE TEPEBOJUECKOrO aHajivW3a HE Ha

WHTYUTHBHOM, a Ha CO3HaTeJIbHOM ypoBHE [1, c. 4].

CymiecTByeT MHOXECTBO PAa3IMYHBIX MOJCNICH MEepPeBOAUYECKOT0 aHaln3a
tekcta. Tak, M. C. AnekceeBa mpejiaraetT MpoBOJIUTH MEPEBOAUYCCKUIN aHAIH3 TI0
CICNYIONIMM HaIpaBJeHUsAM: cOOp BHEIIHUX CBEJACHHM O TEKCTE, COCTaB
uH(dopMaIuu, TUIOTHOCTh WHMOpPMAIMK, KOMMYHUKATHBHOE 3aJjaHUE, PEUYeBOU
x)aHp [2, c. 174].

B nacTosiee BpeMst pa3inuaroT MaIIMHHBINA MEPEBOJ B Y3KOM U IIUPOKOM
cMbIciax. B y3koM cMbICIIe 11O MaIlMHHBIM IIEPEBOJIOM ITOHHUMACTCS IEPEBOJI
TEKCTa C OJHOTO €CTECTBEHHOTO S3bIKa Ha JAPYTOM, BBIIOJHIEMBIH KOMITBIOTEPOM
MOJTHOCTBIO WJIM TIOYTH IOJHOCTBIO. IlepeBoj Tekcra opuruHajga MpoOU3BOIUTCS
aBTOMaTHYEeCKH, 0e3  ywacTus  dejoBeka. [Ilpm  3ToM  momyckaeTcs
noctpenaktupoBanue [3, ¢. 5]. KauectBo Tekcra mocie MOCTpEAaKTHPOBAHUS
OTIpeJIeISIETCS KaK MOAXOJsIee g MyOJuKaIMi U COOTBETCTBYIOINIEE KaueCTBY
TpaJuIIMOHHOTO nepeBoaa [4, c. 137].

Paccmorpum  Gonee  moAgpoOHO  MEpPEBOAUECKHN  aHAIM3 Kak  JTarl

MNOCTPCAAKTHUPOBAHUA MAIIMHHOTO IIEPCBOJAa Ha Oaze XYA0KCCTBCHHOI'O TCKCTA, a
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MMEHHO, Tpou3BeaeHus ¢GpaHiry3ckoro nucarens [u ne Monaccana «Ku3Hb».
HauneM c¢ mnepeBomueckoro anaiausza TEKCTa IO cxeme AjekceeBod HMpuHbl
CepreeBHbI, KOTOPBIN BKJIIOYAET CJICAYIOIINAE MYHKTHI:
1) bubnuorpaduueckas crpaBKa: MPOM3BEACHHE MyOIMKOBAIOCH
oTpbiBKamu B u3nanuu «OKwib brnacy ¢ ¢eBpans mo ampens 1883
roja; Mmo3:Xe POMaH BBIIIEN OTIAECIIbHON KHUTOM.
2) JluarBomnepeBoUecKasi XapaKTEPUCTHKA TEKCTa:
e ICTOYHUK:  WHAUBHUAYaJbHBIA, aBTOP  BBIINIEYKA3aHHOTO
MIPOU3BEACHUS.
e PenmmiueHT: MacCcoBblii, pOMaH aJAPECOBAH LIUPOKOMY Kpyry
YUATATEJIEH.
e KOMMyHUKAaTUBHOE 3aJaHue: 1eJb  HalhCcaHus  TEKCTa
3aKJII0OYAeTCs B TOM, 4YTOOBI II0Ka3aTh YMTATENSIM 3HAKOBBIC
CJIO’KHBIC KU3HEHHBIE COOBITHS, C KOTOPHIMU MOKHO CTOJIKHYTHCS
BO B3pPOCJIOi KU3HU, ONKMCAHHBIE B POMaHE 4yepe3 NMpU3My YyBCTB
[JIaBHOW I'€pOUHM.
e CTwib- IUTEPATYPHO-XYA0KECTBEHHBIN.
¢ JKanp- poman.
e Benymast pyHKIMSA- SKCIIPECCUBHAS, C MIOMOIIBIO TEKCTA aBTOP
BBIpQKAET CBOM  MBICIHM, pPEAIM3YET  MBICIC00Pa3yIOUIYIO
byHKIIHIO.
e Benyiasi apxuTeKTOHUKO-peueBasi popMa- MOHOJIOT.
e Beayiias KOMITO3UIITMOHHO-peueBasi (opma- MOBECTBOBAHUE,
TaKXe MPUCYTCTBYIOT 3JIEMEHTHI OMUCAHUS U PACCYKICHUS.
e By TekcTa- MMCbMEHHBIN.
e XapakTep KOMITO3HITUH- CBOOOTHBIH.

e TOHAIBHOCTBH- HEUTPAJIbHAS.
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e Bupl uHpopmalum: npeodiagaer AMOLMOHAJIbHAS
uH(pOopMaIus, HalpaBJIeHHAs HA TIepe/ladyy YyBCTB M AMOIIUH, OHA
MOMOTaeT YHUTATeNI0 OCO3HATh ONPEJCIICHHbIE COOBITHS U
AMOIMOHAJIEHO ITPOWTH Yepe3 HUX. B JaHHOM TEKCTE MPUBOASTCS
MOAPOOHOCTH U3HMU TJIABHOM T€POMHM- KaK TPYCTHBIE, TaK U
BECEJIbIE, 3TO MO3BOJISIET YATATENIO MIPOKMUBATH 3MOLIUU 10 MEPE
MIPOUTEHUS poMaHa. Takke B TEKCTE MPUCYTCTBYET ICTETHUECKAS
uHpopManus, opopmisionas 4yBCTBO NpekpacHoro. Hampumep,
B pOMaHe YNOMSHYT 3HAaMEHUTHIM (paHKO-IIBeHIIapCKU
¢unocod u nucarens- Kan-Kak Pycco.

Tenepp mpucTynuM K MAaIlIMHHOMY NEPEBOAY ABYX OTPBIBKOB JaHHOTO
TekcTa. Bo3bMeM OJIHy W3 CaMbIX MOMYJSPHBIX MPOrpaMM aBTOMATUYECKOIO
nepeBojia - Deepl Translate. IlepeBoa Oyner Mpou3BOAUTHECA C (PaHIy3CKOTO
sI3bIKA HA PyCCKUi (Tabnuma 1).

Ta6nuna 1- MammHHBIN nepeBo ABYX OTPHIBKOB poMaHa (PpaHIry3CKOTO
nucatens ['u Jle Momnaccana «XKu3Hb» ¢ (hpaHITy3CKOTO SI3bIKa HA PYCCKHM MpH

MIOMOIIIM TIPOrpaMMbl MaliMHHOTO nepeBoaa DeepL Translate

«Le baron Simon-Jacques Le Perthuis des
Vauds était un gentilhomme de l'autre siecle,
maniaque et bon. Disciple enthousiaste de J.-J.
Rousseau, il avait des tendresses d'amant pour la
nature, les champs, les bois, les bétes.
Avristocrate de naissance, il haissait par instinct
quatre-vingt-treize; mais, philosophe par
tempérament et libéral par éducation, il exécrait
la tyrannie d'une haine inoffensive et
déclamatoire» [5, p. 6].

«bapon Cumon-Xak Jle Ileptron ne Bo Obut
JOKEHTIIbMEHOM Ipyroro BEKa,
MaHHAKaIbHBIM U J0O0pBIM. BocTopkeHHBII
yuenuk JK.-)XK. Pycco, oH ¢ m000BbIO
OTHOCWICA K TMpHUpone, NOJsAM, JecaMm H
KUBOTHBIM. APHUCTOKpAT 1O POXKACHUIO, OH
WHCTUHKTUBHO HEHABUJEI JAECBSHOCTO TPETH
rog; Ho, (uiaocod mO TEMHepaMeHTy U
nubepan 1o o0pa3oBaHWIO, OH HEHABUIEI
TUPAHUIO C HECKPBIBAEMOMN U JCKIApaTUBHOMU
HEHABUCTBION.

«Elle était demeurée jusqu’a douze ans dans la
maison, puis, malgré les pleurs de la mere, elle
fut mise au Sacré-Ceeur» [5, p. 7].

«Omna ocraBanach B JOME 4O ABCHAAILIATH JICT.
3arem, HECMOTpsI Ha KPUKU MaTepH, OHA cTalla
Casitoe Cepatiey.
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Kak Mbl BUiMM, mporpaMma MallmHHOTO MEPEBOJIa HE COBCEM CIIPABUIIACH C
3aJla4eil TMepeBOla TEKCTa XYI0KECTBEHHOTO CTWs. [losydeHHBIN TepeBOn HE
3aIlIOMUHAETCS, HE HECET COACPKATEIHLHOCTH, HE 00J1a/1aeT BHIPA3UTEIHHOCTHIO, U,
YTO CaMO€ BaXHOE, HE MEPENACT CyTH OPUTMHAIBHOTO TEKCTa. DTO HE CBSI3HBIN
TEKCT, a (hakTHIecKu Habop ¢pas.

[IpuctynmuM K TIOCTPEIAKTUPOBAHHUIO TEKCTAa MAIIMHHOTO TEpPeBOJa,
ONUpasACh HA JaHHbIC, MOJYYEHHBIC MPU IMOMOIIM NEPEBOJAYECKOrO aHalin3a, U
TaK)K€ paCCMOTPUM CTpaTeruu rnepenojia (tadnuuna 2).

Tabnuna 2 — OTpenakTUpOBaHHBIN TEKCT MAIlIMHHOTO MEepeBo/ia

«Le baron Simon-Jacques Le Perthuis des
Vauds était un gentilhomme de I'autre siecle,
maniaque et bon. Disciple enthousiaste de J.-
J. Rousseau, il avait des tendresses d'amant
pour la nature, les champs, les bois, les bétes.
Avristocrate de naissance, il haissait par instinct
quatre-vingt-treize; mais, philosophe par
tempérament et libéral par éducation, il
exécrait la tyrannie d'une haine inoffensive et
déclamatoire» [5, p. 6].

bapon Cumon XKak Jle Ileptiom ne Bo
(TpaHcKpuNIMs) ObUT ABOPSIHUHOM IPOILIOTO
cTosieTuss (KOHKPETH3alMsl), YyJAaKOBATHIM
(neiTpanuzanus) u 100pbIM. BocTop)keHHBIN
rmocienoBareiab (BapuaHTHOE COOTBETCTBHUE)
Kana Xaka Pycco (TpaHCKpUIIMs), OH TUTAT
HEXHOCTh BJIIOOJIGHHOTO K TNPUPOJE, Jecam,
nojsiM  (TmepecTaHoBKa) M JKUBOTHBIM.
ApHCTOKpAT MO POXKJIEHUIO, OH HHCTUHKTHUBHO
HEHaBHJIEJ JIEBSIHOCTO TPETHUM o (TaK KaK 3TO
KyJIbTYpHasl peaiis, MOKHO ClIelaTh CHOCKY U
yKa3aTh, YTO pe4b HAECT O MapIaMEHTCKUX
BeiOOpax Bo Dpanmuu B 1893 romy, B
pe3ynbrate  KOTOpBIX Obuta  OOHOBJICHA
MOJIOBUHA  JICTIYyTaTCKOTO  Kopmyca);  HO,
¢mnocop mo TemmepameHTy H JmOepan o
BOCITUTAHHUIO, OH TMPOKIMHAN (dMaru3anms)
TUPaHUIO C 0€300UIHOM U PUTOPUUYECKOM
(BapraHTHOE COOTBETCTBUE) HEHABHUCTHIO.

«Elle était demeurée jusqu’a douze ans dans la
maison, puis, malgré les pleurs de la mere, elle
fut mise au Sacré-Ceeur» [5, p. 7].

I[O ABE€HaJllaTHN JICT OHa JXWjia JaoMa
(mepectaHoBKa), a TOTOM, HECMOTPS Ha CJIE3bI
Marepu, Obu1a oTAaHa (BapuaHTHOE

COOTBETCTBHE) B MOHACTHIPh (I0OaBJICHUE)
Cakpe-Kép (Tpanckpumnuus).

Jlnis yaydiieHuss KadecTBa MepeBojia ObLI0 MPUMEHEHO 12 mepeBOgYecKHux
TpaHchopMmarmii.

Kak ™Mbl BUAMM, OTpEeJaKTUPOBAHHBIN pe3yibTaT mepeBoaa OyneT CUIIBLHO
OTIMYATBCA  OT  IepeBOJa MII. IlepeBon

BBIIIOJIHEHHOTO  MPOTrpaMMoOi

XYJI0’KECTBEHHOTO TEKCTa TpeOyeT MHOKECTBA TPeoOpa30BaHui, KOTOPbIE HE MOTYT
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OBITh BBIIOJIHEHBI POTPAMMaMH aBTOMaTHYECKOTO NepeBoia. Bee 3To roBopuT Ham
0 TOM, YTO HcHoJib30BaHue mporpaMmm MII He oueHb 3PekTUBHO B paboTe HaJ
MIEPEBOJIOM XY/I0’KECTBEHHBIX TEKCTOB.

Hcxons U3 BCero BBIIECKa3aHHOTO, Mbl MOKEM CJ/I€JIaTh BBIBOJ O TOM, UTO
MOCTPEIAKTUPOBAHUE SBIISETCS HEOOXOAMMBIM ATANlOM, MTO3BOJISIONIUM YIydIIATh
MOHUMAHUE U BOCIPHUATHE TEKCTA, aAANTHPYS €ro K KyJbTYPHBIM M SI3BIKOBBHIM
0COOCHHOCTSIM  IiefieBoi  ayauTopud. llepeBogueckuii  aHaliU3 TOMOTAET
O0OHAPYXHUTh KYJIBTYPHO-CHEIU(UUECKHE AIEMEHTBI, KOTOPbIE MOTYT TpeOOBaTh
0co0Oro BHUMaHU MpHU Mepenadye Ha Apyrou s3bik. [lpakTuueckue pe3ynbTaThl
MIEPEBOTUECKOT0 aHajgnu3a MOTYT OBITh HMCIIOJIB30BAaHBI IS MTOCTPEIAKTHPOBAHUS
TekcTa. TakuMm 00pa3oMm, OCMBICIIEHHas paboTa Haa TEKCTOM, MEPEeBOTUECKUN
aHaJIM3 U MOCJICAYIONIee PeJaKTUPOBAHNE TEKCTa MAITMHHOTO TIEPEBO/Ia MIPUBOIUT
K KQUeCTBEHHOMY PE3yJIbTaTy NEePEeBOIA.
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